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  Введение 

1. Рабочая группа по универсальному периодическому обзору, учрежденная в 

соответствии с резолюцией 5/1 Совета по правам человека, провела свою тридцать 

восьмую сессию с 3 по 14 мая 2021 года. Обзор по Латвии состоялся на 13-м заседании 

11 мая 2021 года. Делегацию Латвии возглавлял государственный секретарь 

Министерства иностранных дел Андрис Пелшс. На своем 17-м заседании, 

состоявшемся 14 мая 2021 года, Рабочая группа приняла доклад по Латвии.  

2. 12 января 2021 года Совет по правам человека отобрал группу докладчиков 

(«тройку») для содействия проведению обзора по Латвии в составе Боливии 

(Многонациональное Государство), Италии и Японии. 

3. В соответствии с пунктом 15 приложения к резолюции 5/1 Совета по правам 

человека и пунктом 5 приложения к резолюции 16/21 Совета для проведения обзора 

по Латвии были изданы следующие документы: 

 a) национальный доклад/письменное представление в соответствии с 

пунктом 15 а)1; 

 b) подборка, подготовленная Управлением Верховного комиссара 

Организации Объединенных Наций по правам человека (УВКПЧ) в соответствии с 

пунктом 15 b)2; 

 c) резюме, подготовленное УВКПЧ в соответствии с пунктом 15 с)3. 

4. Через «тройку» Латвии был препровожден перечень вопросов, заранее 

подготовленных Австрией, Бельгией, Германией, Испанией, Канадой, Панамой, 

Португалией от имени Группы друзей по национальным механизмам осуществления, 

представления докладов и последующих мер, Республикой Молдова, Словенией и 

Соединенным Королевством Великобритании и Северной Ирландии. С этими 

вопросами можно ознакомиться на веб-сайте универсального периодического обзора. 

 I. Резюме процесса обзора 

 A. Представление государства — объекта обзора 

5. Латвия вновь заявила о своей решительной поддержке универсального 

периодического обзора — механизма, который позволяет странам оценить 

соблюдение ими обязательств в области прав человека, поощряя при этом диалог с 

гражданским обществом. Третий национальный доклад Латвии был подготовлен 

межведомственной рабочей группой с учетом замечаний неправительственных 

организаций. 

6. Что касается международного уровня, то Латвия продолжит рассмотрение 

вопроса о ратификации договоров, участником которых она пока не является. Она 

сотрудничает с мандатариями специальных процедур Совета по правам человека и 

призывает другие государства направить им постоянное приглашение. Будучи членом 

Комиссии по положению женщин в предстоящие пять лет, она привержена 

продвижению прав женщин на международном уровне и готова передать знания, 

основанные на опыте подготовки Национального плана действий по осуществлению 

резолюции 1325 (2000) Совета Безопасности о женщинах, мире и безопасности на 

период 2020–2025 годов. 

7. На национальном уровне в Латвии действуют Конституционный суд и 

Управление омбудсмена, которые играют важную роль в обеспечении поощрения и 

защиты прав человека. Эти органы внесли вклад в ряд достижений и развитие 

  

 1 A/HRC/WG.6/38/LVA/1. 

 2 A/HRC/WG.6/38/LVA/2. 

 3 A/HRC/WG.6/38/LVA/3. 
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некоторых видов передовой практики, о которых упоминается в национальном 

докладе. 

8. Латвия добилась ряда достижений в области гендерного равенства в сфере 

занятости и предпринимательской деятельности, в частности, женщины были 

представлены или в настоящее время представлены на всех трех высших 

государственных должностях. Тем не менее, несмотря на достигнутый прогресс, 

гендерный разрыв в оплате труда остается важной проблемой. Латвия привержена 

делу устранения гендерных стереотипов и дискриминационного отношения, 

обуславливающих такую ситуацию, в рамках своего Плана действий по обеспечению 

гендерного равенства на 2021–2023 годы. 

9. Усилия по искоренению насилия в отношении женщин и бытового насилия 

включали принятие превентивных мер и совершенствование правовой базы. Латвия 

признала, что, подписав в 2016 году Конвенцию Совета Европы о предотвращении и 

борьбе с насилием в отношении женщин и бытовым насилием, она обязалась привести 

свою правовую базу и практику в соответствие с этим региональным документом, хотя 

он еще не ратифицирован. 

10. Также были приняты меры по устранению повышенного риска гендерного 

насилия, вызванного пандемией коронавирусного заболевания (COVID-19). Они 

включали общественные информационные кампании и усилия по укреплению 

навыков специалистов в целях выявления риска бытового насилия и оказания 

поддержки жертвам. 

11. Усилия по искоренению насилия в отношении детей включали шаги, 

предпринятые в рамках Национального плана развития на 2021–2027 годы и 

оперативной стратегии Министерства внутренних дел на 2020–2023 годы. Они 

включали мероприятия по повышению осведомленности детей и персонала о 

проблеме травли в школах. 

12. Конституционный суд вынес недавно два решения, которые потребуют 

внесения изменений в законодательство для того, чтобы однополые пары могли 

пользоваться своим правом на семейную жизнь и правом собственности. 

13. При разработке законодательных актов, политики и других документов 

консультации с гражданским обществом проводятся в обязательном порядке. 

Примечательно, что после 2016 года число неправительственных организаций 

увеличилось на 10 процентов. 

14. В системе образования были проведены реформы, направленные на расширение 

использования латышского языка, при этом продолжалось финансирование 

образовательных программ для этнических меньшинств. Власти также осуществляли 

меры интеграционной политики, учитывающие специфику общины рома. 

15. Ряд государственных учреждений, включая полицию, осуществили 

практические меры, способствующие выявлению и пресечению преступлений на 

почве ненависти. Политика социальной интеграции также включает меры по борьбе с 

предрассудками в отношении людей различного этнического происхождения и 

внешности и по повышению терпимости в обществе в целом. 

16. Новый план действий на 2021–2023 годы, который в настоящее время находится 

в процессе принятия, предусматривает усилия по борьбе с торговлей людьми. 

Он предусматривает, что эта проблема должна решаться на основе мер профилактики, 

защиты, судебного преследования и партнерства. 

17. Был принят ряд мер для улучшения положения в области осуществления прав 

лиц с инвалидностью, в том числе в части их доступа к образованию и их участия в 

разработке политики, затрагивающей их интересы. 

18. В 2020 году был принят закон, который положил конец практике присвоения 

статуса «негражданина» новорожденным детям. Латвия, упростив процесс 

натурализации, создала все необходимые условия для того, чтобы неграждане могли 

получить латвийское гражданство. 
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19. Закон о предоставлении убежища, вступивший в силу в 2016 году, обеспечивает 

удовлетворение базовых потребностей просителей убежища на равной основе с 

гражданами Латвии. Было реализовано несколько проектов в целях поощрения 

интеграции просителей убежища и борьбы с предрассудками в их отношении. 

20. Пандемия COVID-19 повлияла на осуществление прав человека и отразилась на 

всех сферах жизни. Чтобы минимизировать последствия пандемии, правительство 

приняло ряд мер, включая выплату пособий работникам, которые не имели 

возможности работать, расширение пособий по безработице, покрытие выплат по 

больничным листам, связанным с COVID-19, и введение различных пособий для 

родителей с детьми, находящимися дома. 

 B. Интерактивный диалог и ответы государства — объекта обзора 

21. В ходе интерактивного диалога с заявлениями выступили 87 делегаций. 

Вынесенные в ходе диалога рекомендации приведены в разделе II настоящего доклада. 

22. Израиль высоко оценил прогресс, достигнутый Латвией в области прав женщин, 

в том числе в части участия женщин в политических процессах, а также проведение в 

2018 году фестиваля «Балтийская гордость», в котором приняло участие рекордное 

количество человек. 

23. Италия приветствовала меры, принятые Латвией для поощрения гендерного 

равенства и ликвидации гендерного насилия, включая национальный план действий 

по вопросам женщин, мира и безопасности. 

24. Япония высоко оценила шаги, предпринятые Латвией для продвижения прав 

женщин, включая утверждение национального плана действий по вопросам женщин, 

мира и безопасности, а также для предотвращения насилия в отношении женщин. 

25. Казахстан отметил реформы, проведенные Латвией для выполнения 

рекомендаций, вынесенных в ходе второго цикла универсального периодического 

обзора. 

26. Иордания высоко оценила предоставление Латвией финансируемой 

государством юридической помощи всем заявителям, чей доход или имущество 

меньше необходимого минимума. 

27. Лаосская Народно-Демократическая Республика отметила прогресс, 

достигнутый Латвией в продвижении прав женщин, гендерного равенства и прав лиц 

с инвалидностью, а также в предотвращении всех видов дискриминации. 

28. Ливан приветствовал принятие Латвией национального плана действий по 

вопросам женщин, мира и безопасности, увеличение бюджета Управления 

омбудсмена и предпринятые усилия по борьбе с торговлей людьми. 

29. Ливия высоко оценила шаги, предпринятые Латвией для обеспечения более 

эффективного осуществления экономических и социальных прав всех лиц, включая 

лиц, принадлежащих к этническим меньшинствам. 

30. Литва приветствовала активную роль Латвии в продвижении прав человека в ее 

качестве члена Комиссии по положению женщин и Экономического и Социального 

Совета. 

31. Люксембург приветствовал усилия Латвии по борьбе с торговлей людьми и 

наличие финансируемых государством комплексных служб помощи и поддержки для 

жертв торговли людьми. 

32. Малайзия отметила усилия Латвии по предотвращению насилия в отношении 

женщин и борьбе с торговлей людьми. Она выразила надежду на совершенствование 

процедур выявления жертв торговли людьми и оказания им консультативной помощи. 

33. Мальдивы высоко оценили прогресс, достигнутый Латвией в продвижении 

гендерного равенства, и были воодушевлены ее решением увеличить финансирование 

Управления омбудсмена. 
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34. Мальта высоко оценила принятие Латвией первого Национального плана 

действий по осуществлению резолюции 1325 (2000) Совета Безопасности о женщинах, 

мире и безопасности на период 2020–2025 годов. 

35. Маврикий высоко оценил усилия Латвии по поощрению экономической 

самостоятельности и равных возможностей на рынке труда, а также по повышению 

осведомленности о наиболее значимых причинах гендерного разрыва в оплате труда. 

36. Мексика отметила принятие поправок к Закону о труде, которые укрепляют 

гендерное равенство и квалифицируют домогательства в качестве формы 

дискриминации. 

37. Черногория приветствовала меры, принятые для обеспечения права этнических 

меньшинств на сохранение и развитие своего языка, этнической и культурной 

самобытности и традиций. Тем не менее она высказала озабоченность по поводу 

дискриминационного характера некоторых положений законодательства. 

38. Намибия высоко оценила принятие Латвией законов, направленных на 

обеспечение полного равенства между мужчинами и женщинами, и национального 

плана действий по вопросам женщин, мира и безопасности. 

39. Непал приветствовал усилия Латвии по борьбе с торговлей людьми и, 

в частности, отметил наличие финансируемых государством комплексных служб 

помощи и поддержки для жертв торговли людьми. 

40. Нидерланды высоко оценили принятие Латвией национального плана действий 

на период 2020–2025 годов, направленного на осуществление резолюции 1325 (2000) 

Совета Безопасности о женщинах, мире и безопасности. 

41. Новая Зеландия приветствовала участие Латвии в универсальном 

периодическом обзоре и вынесла свои рекомендации. 

42. Нигер высоко оценил меры, принятые Латвией для борьбы с торговлей людьми, 

и поправки к законодательству о гражданстве. Он предложил Латвии продолжать 

усилия по сокращению числа неграждан. 

43. Пакистан отметил меры, принятые Латвией для укрепления национального 

правозащитного учреждения, борьбы с расовой дискриминацией, сокращения 

гендерного насилия и продвижения гендерного равенства. Он выразил 

обеспокоенность по поводу роста расизма, преступлений на почве ненависти и 

ненавистнических высказываний. 

44. Парагвай приветствовал усилия Латвии по борьбе с торговлей людьми. 

Он выразил обеспокоенность по поводу дискриминации этнических меньшинств в 

сфере образования, занятости, общественной и политической жизни, а также их 

доступа к различным услугам. 

45. Перу поблагодарила Латвию за ее доклад и признала достигнутый ею прогресс 

в борьбе с торговлей людьми. 

46. Филиппины приветствовали прогресс, достигнутый Латвией в области 

гендерного равенства, и ее усилия по включению Конвенции Международной 

организации труда 2011 года о достойном труде домашних работников (№ 189) в свое 

национальное законодательство. 

47. Польша с похвалой отозвалась о принятии Латвией закона о предоставлении 

гражданства всем новорожденным детям на ее территории и призвала ее предпринять 

дальнейшие усилия по ликвидации безгражданства. 

48. Португалия с удовлетворением отметила завершение в Латвии 

территориальной реформы судебной системы. 

49. Республика Корея особо отметила усилия Латвии по защите прав лиц с 

инвалидностью, в частности утверждение Плана создания доступной среды в Латвии. 
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50. Румыния высоко оценила принятие Латвией законодательных мер в целях 

обеспечения расследования независимыми органами жалоб на пытки и ее усилия по 

ликвидации дискриминации и насилия в отношении женщин. 

51. Российская Федерация выразила глубокую обеспокоенность по поводу 

организации в Латвии регулярных мероприятий, оправдывающих нацизм, а также 

положения языковых меньшинств и лиц со статусом негражданина. 

52. Руанда приветствовала прогресс, достигнутый в области участия женщин в 

политических процессах, особенно в ходе парламентских выборов 2018 года, 

в результате которых увеличилось число избранных женщин. 

53. Сенегал приветствовал достигнутый прогресс и призвал Латвию продолжать 

усилия по улучшению условий жизни уязвимых групп населения, включая женщин, 

детей, лиц с инвалидностью и пожилых людей. 

54. Сербия высоко оценила меры, принятые Латвией для выполнения 

рекомендаций, вынесенных в ходе предыдущего цикла обзора, и особо приветствовала 

ее усилия по интеграции представителей этнических меньшинств в латвийское 

общество. 

55. Сингапур высоко оценил практические меры, принятые Латвией для борьбы с 

ненавистническими высказываниями, и отметил увеличение числа детей с 

инвалидностью, обучающихся в обычных школах. 

56. Словакия приветствовала прогресс, достигнутый в области гендерного 

равенства и участия гражданского общества. Она призвала Латвию ратифицировать 

основные договоры по правам человека. 

57. Словения выразила сожаление, что право на приобретение гражданства не 

распространяется автоматически на всех детей без гражданства. Она также 

обеспокоена помещением в детские учреждения сирот и детей, оставшихся без 

попечения родителей. 

58. Испания признала усилия Латвии по борьбе с насилием в отношении женщин и 

девочек и продвижению проектов по строительству новых пенитенциарных центров. 

59. Государство Палестина приветствовала шаги, предпринятые Латвией для 

улучшения положения просителей убежища, включая принятие нового закона о 

предоставлении убежища, а также шаги в отношении предпринимательской 

деятельности в аспекте прав человека. 

60. Судан высоко оценил принятие Латвией Национального плана действий по 

осуществлению резолюции 1325 (2000) Совета Безопасности о женщинах, мире и 

безопасности. 

61. Тимор-Лешти высоко оценил наличие в Латвии всеобщего охвата услугами 

здравоохранения и отметил снижение числа детей, находящихся в государственных 

учреждениях, а также принятые меры по борьбе с гендерным насилием в отношении 

женщин. 

62. Тунис приветствовал прогресс, достигнутый в деле предотвращения насилия в 

отношении женщин, продвижения гендерного равенства и борьбы со всеми видами 

дискриминации. Он также приветствовал реформу пенитенциарной системы и 

улучшение условий содержания под стражей. 

63. Турция приветствовала автоматическое предоставление гражданства детям, 

родившимся у неграждан, кроме случаев, когда родители выбирают другое 

гражданство. 

64. Туркменистан высоко оценил поправки, внесенные в законодательную базу для 

обеспечение гендерного равенства, а также меры, принятые для улучшения доступа 

лиц с инвалидностью к образованию и расширения их участия в политике. 
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65. Украина особо отметила усилия Латвии в области прав меньшинств, ее 

лидерство в области гендерного равенства, успешное завершение судебной реформы 

и сотрудничество с правозащитными механизмами Организации Объединенных 

Наций. 

66. Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии 

приветствовало приверженность Латвии поддержке свободы СМИ внутри страны и за 

рубежом, достижению социальной интеграции и ликвидации безгражданства детей. 

67. Отвечая на заранее направленные вопросы и вопросы, заданные в ходе 

интерактивного диалога, Латвия сообщила, что доклад по рекомендациям, 

полученным в контексте универсального периодического обзора, будет подготовлен 

при участии всех министерств и представлен на рассмотрение Кабинета министров для 

принятия мер. 

68. Что касается прав однополых пар, то Латвия пояснила, что с участием 

гражданского общества была создана рабочая группа для подготовки законодательных 

изменений, необходимых в свете двух решений, недавно вынесенных 

Конституционным судом. 

69. Что касается ратификации Факультативного протокола к Конвенции против 

пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов 

обращения и наказания, то Латвия отметила, что, хотя законопроект еще не принят, 

Управлению омбудсмена были выделены ресурсы для выполнения функций 

национального превентивного механизма. 

70. Что касается определения пытки, то Латвия отметила, что разработка 

национального законодательства стала результатом диалога с Комитетом против 

пыток, рекомендацию которого она выполнила. 

71. Латвия повторила, что статус «негражданина» был введен для того, чтобы 

урегулировать положение жителей страны после распада Советского Союза. 

Соответствующие лица пользуются правами, выходящими за рамки тех, которые 

предоставляются Конвенцией о статусе апатридов. 

72. Что касается всеобъемлющего антидискриминационного закона, то Латвия 

отметила, что ее Конституция содержит общий запрет дискриминации и что 

Конституционный суд постановил, что все положения Конституции должны 

толковаться и применяться в соответствии с международными обязательствами 

страны. 

73. Латвия заявила, что она де-факто выполнила рекомендацию о ратификации 

Конвенции по кассетным боеприпасам. 

74. Аналогичным образом при отборе кандидатов на международные должности 

она уже использует учитывающий заслуги и достоинства процесс. 

75. Что касается инклюзивного образования, то Латвия пояснила, что 

соответствующими программами охвачены не только дети с инвалидностью, но и дети 

из уязвимых социальных групп. При зачислении в обычные школы такие учащиеся 

имеют право на индивидуальный план обучения. 

76. Латвия рассказала о своих усилиях по предоставлению лицам, принадлежащим 

к этническим меньшинствам, максимально широких возможностей для выбора 

предпочитаемого ими типа школы и языка обучения. Она также отметила, что дети 

рома интегрированы в обычные учебные заведения. 

77. Латвия особо отметила усилия, предпринятые ею в контексте Плана действий 

по обеспечению гендерного равенства на 2021–2023 годы для борьбы с гендерными 

стереотипами, и свои достижения в части обеспечения гендерного равенства в ряде 

областей. 

78. Латвия рассказала о своих планах по борьбе с гендерным насилием, включая 

насилие в отношении женщин, на предстоящие семь лет и представила информацию о 

плане действий государственной полиции по борьбе с бытовым насилием. 
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79. Латвия заявила, что соблюдает законодательство Европейского союза об 

использовании задержания в случае просителей убежища лишь в качестве крайней 

меры. Задержание детей также используется только в том случае, если это отвечает 

наилучшим интересам ребенка. 

80. Латвия отметила, что число неграждан с каждым годом уменьшается. Они не 

сталкиваются с ограничениями в плане доступа к натурализации, которая является 

бесплатной процедурой или предоставляется по сниженной стоимости для нескольких 

категорий социально уязвимых лиц. 

81. Латвия объяснила, что ретрансляция некоторых телевизионных каналов была 

приостановлена в попытке предотвратить ненавистнические высказывания и 

подстрекательство к насилию в соответствии с нормативными актами Совета Европы 

и Европейского союза. 

82. Отметив, что 11 ноября является единственным официальным Днем памяти 

павших воинов, Латвия как демократическая страна привержена соблюдению права 

на мирные собрания. 

83. Соединенные Штаты Америки высоко оценили решение Латвии автоматически 

предоставлять гражданство детям, родившимся у неграждан. Они обеспокоены 

вопросом независимости СМИ и дискриминацией в отношении ряда меньшинств. 

84. Уругвай отметил усилия Латвии, в том числе принятие мер, направленных на 

предотвращение насилия в отношении женщин. 

85. Узбекистан приветствовал прогресс, достигнутый в деле обеспечения равных 

возможностей для женщин и мужчин, и отметил принятие первого национального 

плана действий по вопросам женщин, мира и безопасности. 

86. Боливарианская Республика Венесуэла выразила обеспокоенность по поводу 

сохраняющейся дискриминации в отношении рома, высокого уровня гендерного 

насилия и положения тысяч лиц без гражданства. 

87. Вьетнам положительно отметил усилия, предпринятые Латвией для борьбы с 

торговлей людьми и облегчения процедуры натурализации детей, родившихся у 

неграждан. 

88. Албания высоко оценила шаги, предпринятые Латвией для укрепления участия 

гражданского общества и гендерного равенства, причем как на национальном уровне, 

путем внесения поправок в законодательство, так и в глобальном масштабе 

посредством своей политики сотрудничества в целях развития. 

89. Аргентина приветствовала делегацию Латвии и поблагодарила ее за 

представление национального доклада в рамках третьего цикла универсального 

периодического обзора. 

90. Армения приветствовала усилия Латвии по достижению гендерного равенства, 

в том числе по расширению участия женщин в общественной жизни и обеспечению 

им лучших возможностей трудоустройства. 

91. Австралия высоко оценила прогресс, достигнутый Латвией в деле борьбы с 

социальной ненавистью и враждебностью, защиты прав лесбиянок, гомосексуалистов, 

бисексуалов, трансгендеров и интерсексов, автоматического предоставления 

гражданства детям неграждан и решения вопроса социальной интеграции рома. 

92. Австрия приветствовала принятие закона об автоматическом предоставлении 

гражданства детям неграждан. Она отметила, что, несмотря на достигнутый прогресс, 

уровень насилия в отношении женщин и бытового насилия остается высоким. 

93. Бангладеш отметила прогресс, достигнутый Латвией после второго цикла 

обзора, и призвала ее приложить дальнейшие усилия для выполнения своих 

обязательств в области прав человека. 

94. Беларусь выразила обеспокоенность по поводу политики в ряде областей, 

дискриминирующей этнические меньшинства, а также положения пожилых людей, 

которым грозит нищета и социальная изоляция. 
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95. Бельгия приветствовала прогресс, достигнутый Латвией после предыдущих 

циклов обзоров, но отметила, что, несмотря на достигнутые успехи, по-прежнему 

имеются возможности для достижения прогресса, в частности в отношении 

гендерного насилия и борьбы с торговлей людьми. 

96. Бутан с удовлетворением отметил меры, принятые Латвией для поощрения и 

защиты прав человека, в том числе поправки, внесенные в законодательство для 

обеспечения гендерного равенства и запрета гендерной дискриминации. 

97. Бразилия отметила шаги, предпринятые Латвией для защиты частной жизни и 

персональных данных, предоставления учащимся с особыми потребностями доступа к 

инклюзивному образованию и укрепления работы Управления омбудсмена. 

98. Болгария с удовлетворением отметила законодательные, институциональные и 

политические меры, принятые для выполнения рекомендаций, с которыми согласилась 

Латвия в ходе предыдущего цикла обзора, особенно в области гендерного равенства и 

прав детей. 

99. Канада отметила шаги, предпринятые Латвией в отношении реституции 

имущества религиозных организаций, и поддержала соблюдение международных 

стандартов, изложенных в Терезинской декларации. 

100. Чили дала высокую оценку прогрессу, достигнутому Латвией за отчетный 

период, особенно принятию закона об автоматическом предоставлении гражданства 

детям неграждан. 

101. Китай выразил обеспокоенность по поводу нарушений прав этнических 

меньшинств, в частности рома. Он отметил, что во время пандемии COVID-19 

усилилась расовая дискриминация в отношении жителей Азии и лиц азиатского 

происхождения. 

102. Коста-Рика высоко оценила прогресс, достигнутый Латвией в области 

соблюдения прав человека, особенно в сферах обеспечения инклюзивности, равенства, 

образования и доступа к правосудию. 

103. Кот-д'Ивуар поздравил Латвию с прогрессом, которого она добилась в области 

обеспечения более эффективного поощрения и защиты прав человека, особенно в деле 

борьбы с торговлей людьми. 

104. Куба поблагодарила Латвию за представление национального доклада в рамках 

третьего цикла универсального периодического обзора и пожелала ей успехов в 

выполнении рекомендаций. 

105. Кипр высоко оценил приверженность Латвии правам человека и приветствовал 

прогресс, достигнутый в деле интеграции групп меньшинств, а также меры, принятые 

для расширения сферы деятельности организаций гражданского общества. 

106. Чехия приветствовала создание национального механизма мониторинга и 

поправки к Закону о труде, которые обеспечили обращение с женщинами и 

мужчинами в сфере занятости. 

107. Корейская Народно-Демократическая Республика отметила национальный 

доклад Латвии для третьего цикла универсального периодического обзора. 

108. Дания высоко оценила принятие закона о прекращении предоставления детям 

статуса неграждан и законодательных мер по борьбе с гендерным насилием. Она 

заявила, что по-прежнему обеспокоена тем, что сообщается далеко не обо всех 

преступлениях, совершаемых на почве ненависти. 

109. Доминиканская Республика с удовлетворением отметила прогресс, 

достигнутый Латвией в выполнении рекомендаций, полученных в ходе предыдущего 

цикла универсального периодического обзора, и пожелала ей успехов в текущем 

цикле. 

110. Египет отметил усилия, которые Латвия предприняла для поощрения и защиты 

прав человека после предыдущего цикла универсального периодического обзора. 
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111. Эстония высоко оценила прогресс, достигнутый Латвией в деле поощрения 

гендерного равенства путем обеспечения высокого уровня участия женщин в 

политических делах и экономической жизни, а также в области защиты прав 

этнических меньшинств. 

112. Эфиопия поздравила Латвию с достижением полного гендерного равенства в 

законодательстве и прогрессом в деле обеспечения среды, доступной для лиц с 

ограниченной мобильностью, и инклюзивного образования для детей с особыми 

потребностями. 

113. Фиджи высоко оценила усилия Латвии по борьбе с торговлей людьми и 

поправки к Закону о труде, обеспечивающие равное обращение с мужчинами и 

женщинами на рабочем месте. 

114. Финляндия приветствовала участие Латвии в процессе универсального 

периодического обзора. 

115. Франция приветствовала прогресс, достигнутый в области прав человека в 

Латвии, особенно в части обеспечения профессионального равенства, и предложила 

Латвии продолжать свои усилия. 

116. Грузия приветствовала шаги, предпринятые Латвией для продвижения прав 

женщин и борьбы с гендерным насилием, и отметила ее усилия по укреплению 

судебной системы и обеспечению права на справедливое судебное разбирательство. 

117. Германия высоко оценила вклад Латвии в продвижение прав человека на 

национальном и международном уровнях. Она приветствовала успешные меры, 

принятые для поддержки гармоничных отношений между общинами, в том числе 

путем автоматического предоставления гражданства детям неграждан. 

118. Греция высоко оценила усилия Латвии по поощрению гендерного равенства во 

всех сферах общественной и политической жизни и предложила ей ратифицировать 

Конвенцию Совета Европы о предотвращении и борьбе с насилием в отношении 

женщин и бытовым насилием. 

119. Исландия приветствовала национальный доклад Латвии, отметив различные 

шаги, изложенные в нем, и выразила надежду на их дальнейшее осуществление. 

120. Индия дала высокую оценку подходу Латвии к обеспечению экономической 

самостоятельности и равных возможностей для женщин в секторе занятости. Она 

также приветствовала инициативы Латвии по борьбе с преступлениями на почве 

ненависти, отметив при этом дискриминацию в отношении рома. 

121. Индонезия высоко оценила комплексный подход Латвии к расширению участия 

общественности в принятии решений, а также к продвижению гендерного равенства. 

122. Исламская Республика Иран приветствовала участие делегации Латвии в 

третьем цикле универсального периодического обзора, вынесла свои рекомендации и 

пожелала ей успешного процесса обзора. 

123. Ирак приветствовал институциональные и политические меры, принятые 

Латвией для поощрения права на образование, а также принятие Закона о 

предоставлении убежища и поправок к нему. 

124. Ирландия приветствовала принятие закона, положившего конец 

предоставлению детям статуса неграждан, и прогресс, достигнутый в приведении 

национального законодательства в соответствие с Конвенцией Совета Европы о 

предотвращении и борьбе с насилием в отношении женщин и бытовым насилием. 

125. Латвия, отвечая на дополнительные вопросы, отметила общее увеличение 

расходов на социальную защиту за последние пять лет. Она проинформировала 

делегации о широкой реформе минимального дохода, которая была начата в 2021 году. 

126. Латвия заявила, что права лиц с инвалидностью будут оставаться приоритетом, 

поскольку она стремится отойти от чисто медицинского подхода к инвалидности. 
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127. Напомнив о целях Закона о государственном языке, она отметила исключения, 

предусматривающие использование других языков. 

128. Латвия напомнила, что она была одной из первых стран, направивших 

постоянное приглашение мандатариям специальных процедур Совета по правам 

человека. 

129. Она упомянула о различных усилиях по борьбе с торговлей людьми. 

130. Латвия заявила, что все жители страны имеют равные права на финансируемое 

государством тестирование на наличие COVID-19, вакцинацию против COVID-19 и 

его лечение. 

131. В заключение Латвия поблагодарила все делегации за их вопросы и 

рекомендации, которые помогут ей в деле защиты прав человека в будущем. 

 II. Выводы и/или рекомендации 

132. Следующие рекомендации будут рассмотрены Латвией, которая 

представит ответы в установленные сроки, но не позднее сорок восьмой сессии 

Совета по правам человека: 

132.1 ратифицировать основные международные договоры по правам 

человека, участником которых страна пока не является, с тем чтобы 

добиться прогресса в достижении Целей в области устойчивого развития 5, 

11, 13 и 16 (Парагвай); 

132.2 ратифицировать основные документы Организации 

Объединенных Наций по правам человека, участником которых она еще 

не является (Казахстан) (Кот-д'Ивуар) (Туркменистан); 

132.3 рассмотреть возможность ратификации Международной 

конвенции о защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей 

(Нигер) (Филиппины); 

132.4 подписать и ратифицировать Международную конвенцию о 

защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей (Египет); 

132.5 ратифицировать Международную конвенцию о защите прав всех 

трудящихся-мигрантов и членов их семей (Бангладеш) (Индонезия); 

132.6 рассмотреть вопрос о присоединении к Международной 

конвенции о защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов их семей и 

предпринять дальнейшие шаги для обеспечения полной социально-

экономической интеграции мигрантов (Турция); 

132.7 ратифицировать Международную конвенцию для защиты всех 

лиц от насильственных исчезновений (Италия) (Япония); 

132.8 рассмотреть возможность ратификации Международной 

конвенции для защиты всех лиц от насильственных исчезновений 

(Сенегал) (Судан); 

132.9 рассмотреть возможность ратификации Международной 

конвенции для защиты всех лиц от насильственных исчезновений 

(Узбекистан); 

132.10 ратифицировать Международную конвенцию для защиты всех 

лиц от насильственных исчезновений и Факультативный протокол к 

Конвенции о правах ребенка, касающийся процедуры сообщений 

(Словакия); 

132.11 способствовать скорейшей ратификации Факультативного 

протокола к Конвенции против пыток и других жестоких, бесчеловечных 

или унижающих достоинство видов обращения и наказания и 
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продвигаться вперед в создании национального механизма по 

предупреждению пыток (Уругвай); 

132.12 продолжать принимать меры по ратификации Факультативного 

протокола к Конвенции против пыток и других жестоких, бесчеловечных 

или унижающих достоинство видов обращения и наказания (Маврикий); 

132.13 ускорить ратификацию Факультативного протокола к 

Конвенции против пыток и других жестоких, бесчеловечных или 

унижающих достоинство видов обращения и наказания (Турция); 

132.14 ускорить процесс ратификации Факультативного протокола к 

Конвенции против пыток и других жестоких, бесчеловечных или 

унижающих достоинство видов обращения и наказания (Чехия); 

132.15 завершить необходимые процедуры для присоединения к 

Факультативному протоколу к Конвенции против пыток и других 

жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и 

наказания (Ливан); 

132.16 завершить процесс ратификации Факультативного протокола к 

Конвенции против пыток и других жестоких, бесчеловечных или 

унижающих достоинство видов обращения и наказания (Украина); 

132.17 завершить ратификацию Факультативного протокола к 

Конвенции против пыток и других жестоких, бесчеловечных или 

унижающих достоинство видов обращения и наказания (Румыния); 

132.18 ратифицировать Факультативный протокол к Конвенции 

против пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих 

достоинство видов обращения и наказания (Дания) (Кипр) (Литва) 

(Финляндия); 

132.19 продолжить оценку возможности ратификации Факультативного 

протокола к Конвенции о ликвидации всех форм дискриминации в 

отношении женщин (Румыния); 

132.20 изучить возможность присоединения к Факультативному 

протоколу к Конвенции о ликвидации всех форм дискриминации в 

отношении женщин (Нигер); 

132.21 ратифицировать Факультативный протокол к Конвенции о 

ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин (Ирландия) 

(Намибия) (Турция) (Черногория); 

132.22 рассмотреть возможность ратификации европейского документа 

по правам человека — Конвенции Совета Европы о предотвращении и 

борьбе с насилием в отношении женщин и бытовым насилием 

(Доминиканская Республика); 

132.23 продолжать борьбу с гендерным насилием и уделить 

приоритетное внимание скорейшей ратификации Конвенции Совета 

Европы о предотвращении и борьбе с насилием в отношении женщин и 

бытовым насилием (Италия); 

132.24 ускорить шаги по ратификации Конвенции Совета Европы о 

предотвращении и борьбе с насилием в отношении женщин и бытовым 

насилием (Ирландия); 

132.25 продолжить шаги по ратификации Конвенции Совета Европы о 

предотвращении и борьбе с насилием в отношении женщин и бытовым 

насилием (Грузия); 

132.26 оперативно ратифицировать Конвенцию Совета Европы о 

предотвращении и борьбе с насилием в отношении женщин и бытовым 

насилием (Австрия); 
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132.27 ратифицировать Конвенцию Совета Европы о предотвращении и 

борьбе с насилием в отношении женщин и бытовым насилием (Дания) 

(Кипр) (Франция) (Эстония); 

132.28 ратифицировать Конвенцию Совета Европы о предотвращении и 

борьбе с насилием в отношении женщин и бытовым насилием, известную 

как Стамбульская конвенция (Нидерланды); 

132.29 ратифицировать Конвенцию Совета Европы о предотвращении и 

борьбе с насилием в отношении женщин и бытовым насилием и 

квалифицировать в Уголовном кодексе насилие в отношении женщин и 

девочек в качестве отдельного преступления (Испания); 

132.30 ратифицировать Конвенцию Совета Европы о предупреждении и 

борьбе с насилием в отношении женщин и бытовым насилием и в 

соответствии с ее положениями предупреждать и пресекать насилие в 

отношении женщин и бытовое насилие (Финляндия); 

132.31 активизировать усилия по ратификации Факультативного 

протокола к Конвенции о ликвидации всех форм дискриминации в 

отношении женщин и Конвенции Совета Европы о предупреждении и 

борьбе с насилием в отношении женщин и бытовым насилием (Албания); 

132.32 ратифицировать Факультативный протокол к Конвенции о 

ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин и Конвенцию 

Совета Европы о предупреждении и борьбе с насилием в отношении 

женщин и бытовым насилием (Бельгия); 

132.33 ратифицировать Факультативный протокол к Конвенции о 

ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин, а также 

Конвенцию против пыток и других жестоких, бесчеловечных или 

унижающих достоинство видов обращения и наказания (Коста-Рика); 

132.34 ратифицировать Международную конвенцию для защиты всех 

лиц от насильственных исчезновений и Факультативный протокол к 

Конвенции против пыток и других жестоких, бесчеловечных или 

унижающих достоинство видов обращения и наказания (Франция); 

132.35 ратифицировать Конвенцию Совета Европы о предупреждении и 

борьбе с насилием в отношении женщин и бытовым насилием и 

Факультативный протокол к Конвенции против пыток и других жестоких, 

бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и 

наказания (Германия); 

132.36 рассмотреть возможность ратификации Международной 

конвенции для защиты всех лиц от насильственных исчезновений, 

Международной конвенции о защите прав всех трудящихся-мигрантов и 

членов их семей и Факультативного протокола к Конвенции о ликвидации 

всех форм дискриминации в отношении женщин (Аргентина); 

132.37 ратифицировать Международную конвенцию о защите прав всех 

трудящихся-мигрантов и членов их семей, Международную конвенцию 

для защиты всех лиц от насильственных исчезновений, Факультативный 

протокол к Конвенции против пыток и других жестоких, бесчеловечных 

или унижающих достоинство видов обращения и наказания и 

Факультативный протокол к Конвенции о ликвидации всех форм 

дискриминации в отношении женщин (Чили); 

132.38 ратифицировать Конвенцию Совета Европы о предупреждении и 

борьбе с насилием в отношении женщин и бытовым насилием, 

Европейскую конвенцию о гражданстве и Конвенцию Совета Европы о 

недопущении безгражданства в связи с правопреемством государств 

(Люксембург); 
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132.39 снять оговорку к Конвенции 1951 года о статусе беженцев 

(Намибия); 

132.40 облегчить выдачу удостоверений личности лицам без 

гражданства, сняв оговорку к статье 27 Конвенции о статусе апатридов 

(Кот-д'Ивуар); 

132.41 продолжить процесс ратификации Конвенции Международной 

организации труда 2011 года о достойном труде домашних работников 

(№ 189) (Филиппины); 

132.42 рассмотреть возможность присоединения к Международной 

конвенции о борьбе с вербовкой, использованием, финансированием и 

обучением наемников (Армения); 

132.43 рассмотреть возможность присоединения к Конвенции по 

кассетным боеприпасам (Мальта); 

132.44 применять открытый и учитывающий заслуги и достоинства 

процесс отбора при выдвижении национальных кандидатов на выборные 

должности в договорных органах Организации Объединенных Наций 

(Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии); 

132.45 обеспечить регулярные посещения страны специальными 

тематическими процедурами Совета по правам человека и в приоритетном 

порядке организовать посещение страны Специальным докладчиком по 

вопросам меньшинств (Беларусь); 

132.46 укрепить сотрудничество с механизмами специальных процедур 

(Египет); 

132.47 продолжать принимать меры по повышению эффективности и 

независимости Управления омбудсмена, с тем чтобы обеспечить его 

соответствие Парижским принципам с учетом замечаний и рекомендаций, 

вынесенных в 2015 году Глобальным альянсом национальных 

правозащитных учреждений (Уругвай); 

132.48 укрепить независимость Управления омбудсмена путем 

предоставления необходимых финансовых и людских ресурсов 

(Пакистан); 

132.49 предоставить Управлению омбудсмена достаточные финансовые 

и людские ресурсы для полного выполнения его мандата в соответствии с 

Парижскими принципами (Казахстан); 

132.50 расширить сферу компетенции Управления омбудсмена для 

поощрения и защиты гендерного равенства и предоставить Омбудсмену 

достаточные финансовые ресурсы для полного выполнения его мандата 

(Соединенное Королевство Великобритании и Северной Ирландии); 

132.51 расширить мандат Управления омбудсмена, включив в него 

поощрение и защиту прав женщин и гендерного равенства (Люксембург); 

132.52 рассмотреть возможность расширения мандата Управления 

омбудсмена для поощрения и защиты прав женщин и равенства между 

женщинами и мужчинами (Болгария); 

132.53 создать постоянный национальный механизм для осуществления 

рекомендаций в области прав человека, представления докладов и ведения 

мониторинга, а также рассмотреть возможность налаживания 

необходимого для этого сотрудничества в рамках Целей в области 

устойчивого развития 16 и 17 (Парагвай); 

132.54 продолжать принимать практические меры по развитию 

институциональной и правозащитной инфраструктуры в целях более 

эффективного выполнения своих обязательств в области прав человека 

(Туркменистан); 
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132.55 предпринять конкретные шаги по развитию межкультурного 

диалога (Сингапур); 

132.56 активизировать усилия по обеспечению равного участия в 

политической и общественной жизни, а также в сфере образования и 

занятости (Словакия); 

132.57 продолжать укреплять институциональную политику по борьбе с 

дискриминацией во всех ее формах (Доминиканская Республика); 

132.58 продолжать осуществлять меры по борьбе со всеми видами 

дискриминации путем разработки соответствующих руководств, учебных 

программ и других материалов, следуя при этом принципам многообразия 

и гендерного равенства (Лаосская Народно-Демократическая Республика); 

132.59 рассмотреть шаги по повышению способности общества 

противодействовать нетерпимости и дискриминации по признаку 

расового, национального, этнического и религиозного происхождения, 

а также ненавистническим высказываниям в повседневной жизни и 

Интернете (Турция); 

132.60 выделять больше ресурсов на поощрение терпимости и борьбу с 

дискриминацией, а также на предотвращение и документирование 

преступлений на почве ненависти и гендерного насилия, включая бытовое 

насилие, и реагирование на них (Соединенные Штаты Америки); 

132.61 принять меры по усилению борьбы с предрассудками и 

дискриминацией по признакам цвета кожи, языка, религии, 

национального происхождения или этнической принадлежности, 

сексуальной ориентации и гендерной идентичности, а также по облегчению 

находящимся в неблагоприятном положении и маргинализированным 

группам доступа к экономическим, социальным и культурным правам, 

уделяя особое внимание вопросам занятости, здравоохранения и 

образования (Уругвай); 

132.62 принять целевые меры по борьбе с ксенофобией, расизмом и 

расовой дискриминацией и поощрять терпимость в обществе (Бангладеш); 

132.63 обеспечить эффективное применение законов и осуществление 

мер по борьбе с ненавистью и дискриминацией по признакам расы, 

этнической принадлежности и религии (Филиппины); 

132.64 рассмотреть возможность проведения постепенных реформ 

антидискриминационного законодательства, с тем чтобы гарантировать 

всестороннюю защиту от дискриминации в соответствии с 

международным правом прав человека и правозащитными нормами и 

стандартами (Фиджи); 

132.65 принять всеобъемлющий закон о борьбе с дискриминацией во 

всех ее формах для решения проблемы роста преступлений на почве 

ненависти и ненавистнических высказываний (Испания); 

132.66 принять всеобъемлющее антидискриминационное 

законодательство, направленное на борьбу с прямой и косвенной 

дискриминацией и охватывающее все запрещенные основания для 

дискриминации, включая сексуальную ориентацию и гендерную 

идентичность (Исландия); 

132.67 принять всеобъемлющее антидискриминационное 

законодательство, направленное на расширение доступа к 

государственным услугам и возможностям трудоустройства (Чехия); 

132.68 принять меры для включения в законодательство 

всеобъемлющего определения дискриминации, отражающего ее 

множественный и перекрестный характер и различные формы ее 

проявления, в частности дискриминацию по признакам пола, 
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инвалидности, расы и этнической принадлежности, и, в том же ключе, 

усилить меры по предотвращению насилия (Коста-Рика); 

132.69 принять законодательство и усилить меры по борьбе с 

дискриминацией, особенно дискриминацией, которой подвергаются 

этнические меньшинства (Аргентина); 

132.70 включить в законодательство определение расовой 

дискриминации, соответствующее статье 1 Международной конвенции о 

ликвидации всех форм расовой дискриминации, и предпринять 

необходимые шаги для принятия всеобъемлющего 

антидискриминационного закона (Словакия); 

132.71 принять всеобъемлющий закон о борьбе с дискриминацией в 

соответствии с положениями Международной конвенции о ликвидации 

всех форм расовой дискриминации (Чили); 

132.72 принять эффективные меры для борьбы с расизмом, расовой 

дискриминацией и другими связанными с ними формами нетерпимости 

(Боливарианская Республика Венесуэла); 

132.73 принять конкретные целевые меры по борьбе с расовой 

дискриминацией, исламофобией, ксенофобией и нетерпимостью в 

обществе (Исламская Республика Иран); 

132.74 предпринять дальнейшие шаги по борьбе с изоляцией и 

дискриминацией групп этнических меньшинств, в том числе путем 

повышения осведомленности общественности с помощью общественных 

кампаний и программ инклюзивного образования (Республика Корея); 

132.75 активизировать усилия по противодействию ксенофобии и 

борьбе со стереотипами и предрассудками в политическом дискурсе, в том 

числе в отношении рома, которые продолжают сталкиваться с барьерами 

в сфере образования, занятости и доступа к услугам (Новая Зеландия); 

132.76 принять дальнейшие меры по ликвидации расовой 

дискриминации, в том числе в отношении рома (Япония); 

132.77 принять эффективные законодательные и административные 

меры для ликвидации дискриминации в отношении этнических 

меньшинств, включая рома, жителей Азии и лиц азиатского 

происхождения (Китай); 

132.78 продолжать усилия по борьбе с расизмом, расовой 

дискриминацией, ксенофобией, ненавистническими высказываниями и 

связанной с ними нетерпимостью в отношении иммигрантов, просителей 

убежища и религиозных меньшинств (Судан); 

132.79 обеспечить полное осуществление прав языковых меньшинств и 

жителей страны из числа «неграждан» и способствовать их интеграции в 

латвийское общество без какой-либо дискриминации (Российская 

Федерация); 

132.80 продолжать усилия по предотвращению дискриминации и 

защите меньшинств (Тунис); 

132.81 активизировать усилия по защите мигрантов и этнических 

меньшинств в соответствии с международными стандартами, в том числе 

путем укрепления положений внутреннего законодательства и программ, 

гарантирующих равные права и обращение (Индонезия); 

132.82 пересмотреть дискриминационную политику в отношении 

этнических меньшинств в области образования и занятости, общественной 

и политической жизни и доступа к услугам (Исламская Республика Иран); 

132.83 продолжать принимать меры по поощрению гендерного 

равенства (Узбекистан); 
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132.84 продолжать усилия по отстаиванию гендерного равенства, 

особенно в рамках налаженного сотрудничества в целях развития 

(Эфиопия); 

132.85 продолжать усилия по достижению гендерного равенства путем 

принятия подзаконных актов о гендерном равенстве для борьбы со 

стереотипами и множественными формами дискриминации, а также путем 

активизации усилий по снижению высокого уровня насилия в отношении 

женщин (Новая Зеландия); 

132.86 принять комплексную стратегию борьбы с 

дискриминационными стереотипами в отношении ролей и обязанностей 

женщин и мужчин в семье и обществе (Руанда); 

132.87 обеспечить, чтобы сексуальная ориентация и гендерная 

идентичность были включены в перечень запрещенных оснований для 

дискриминации в различных законодательных актах, в том числе в 

уголовном праве (Новая Зеландия); 

132.88 принять меры по поощрению прав лесбиянок, гомосексуалистов, 

бисексуалов, трансгендеров и интерсексов и борьбе с дискриминацией в их 

отношении (Франция); 

132.89 обеспечить, чтобы члены сообщества лесбиянок, 

гомосексуалистов, бисексуалов, трансгендеров, квиров, интерсексов и 

асексуалов могли свободно сообщать о проблемах, связанных с гомофобией 

и трансфобией, без страха репрессий, угроз, нападений или преследований 

(Новая Зеландия); 

132.90 активизировать меры по борьбе с преступлениями на почве 

ненависти против лесбиянок, гомосексуалистов, бисексуалов, 

трансгендеров и интерсексов и расизмом, включая создание механизма для 

сообщения о преступлениях на почве ненависти, а также усиление 

подготовки сотрудников правоохранительных органов по вопросам прав 

человека (Австралия); 

132.91 продвинуться в деле разработки плана действий, направленного 

на полное признание прав лесбиянок, гомосексуалистов, бисексуалов, 

трансгендеров и интерсексов, а также на искоренение всех форм насилия и 

дискриминации в их отношении (Чили); 

132.92 ввести законодательство, признающее различные формы 

партнерства и предоставляющее однополым парам те же права и пособия 

по социальному обеспечению, что и парам противоположного пола, как 

было рекомендовано ранее (Нидерланды); 

132.93 укреплять защиту прав человека лесбиянок, гомосексуалистов, 

бисексуалов, трансгендеров и интерсексов и защитить людей, состоящих в 

однополых отношениях, от дискриминации (Эстония); 

132.94 обеспечить юридическое признание однополых союзов (Новая 

Зеландия); 

132.95 признать однополые гражданские союзы очередным шагом в 

борьбе с дискриминацией лесбиянок, гомосексуалистов, бисексуалов, 

трансгендеров, квиров и интерсексов (Израиль); 

132.96 укреплять меры, направленные на то, чтобы однополые пары 

пользовались защитой и поддержкой государства на равных условиях 

(Коста-Рика); 

132.97 обеспечить однополым семьям правовую и надлежащую 

социально-экономическую защиту и меры поддержки в Конституции 

(Финляндия); 
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132.98 принять и применять на практике законы, признающие 

однополые партнерства, и определить права и обязанности 

сожительствующих пар в однополых союзах (Исландия); 

132.99 принять и реализовать комплексную национальную стратегию 

против всех форм преступлений на почве расизма или ненависти и 

дискриминации (Корейская Народно-Демократическая Республика); 

132.100 рассмотреть возможность внесения необходимых поправок в 

законодательство для борьбы с ненавистническими высказываниями, 

расизмом и исламофобией (Египет); 

132.101 продолжать принимать необходимые законодательные и 

политические меры для предотвращения ненавистнических 

высказываний в Интернете (Индия); 

132.102 пересмотреть законодательство и принять законы по 

противодействию расовой дискриминации, преступлениям на почве 

ненависти и ненавистническим высказываниям, в том числе в Интернете 

(Пакистан); 

132.103 оценить достаточность законодательства для преследования и 

наказания за ненавистнические высказывания расистского характера и 

подстрекательство к расовой ненависти (Руанда); 

132.104 оценить достаточность законодательства для преследования и 

наказания за ненавистнические высказывания расистского характера и 

подстрекательство к расовой ненависти и принять меры для 

предотвращения ненавистнических высказываний в Интернете 

(Иордания); 

132.105 привести законодательство в соответствие с международными 

обязательствами по борьбе с ненавистническими высказываниями и 

подстрекательством к расовой ненависти и принять меры по 

предотвращению ненавистнических высказываний в Интернете 

(Российская Федерация); 

132.106 принять дополнительные законодательные и политические меры 

по борьбе с ненавистническими высказываниями, особенно в Интернете, 

на систематической и всеобъемлющей основе (Сингапур); 

132.107 принять надлежащие меры для эффективного противодействия 

ненавистническим высказываниям и поощрения толерантности 

(Словакия); 

132.108 принять все меры по борьбе с явлением ксенофобии и бороться с 

политической риторикой, основанной на стереотипах и дискриминации 

(Ливия); 

132.109 усилить меры по борьбе с преступлениями на почве ненависти и 

ненавистническими высказываниями, особенно в отношении этнических 

и религиозных меньшинств (Малайзия); 

132.110 усилить меры по борьбе с ненавистническими высказываниями, 

в том числе в Интернете (Польша); 

132.111 осуществлять эффективные меры по борьбе с расизмом, 

ксенофобией и преступлениями на почве ненависти, а также их 

проявлениями в политических речах (Куба); 

132.112 продолжать проводить кампании по повышению 

осведомленности общественности и образовательные программы наряду 

со специализированной подготовкой представителей органов власти с 

целью прямого противодействия ненавистническим высказываниям и 

преступлениям на почве ненависти, проистекающим из гомофобии, 

расизма и ксенофобии (Канада); 
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132.113 повышать осведомленность о ненавистнических высказываниях 

и принимать эффективные меры для поощрения сообщений о 

преступлениях на почве ненависти, особенно в отношении лесбиянок, 

гомосексуалистов, бисексуалов, трансгендеров и интерсексов, например 

путем создания в правоохранительных органах специализированного 

подразделения (Дания); 

132.114 активизировать усилия по предотвращению, расследованию и 

пресечению преступлений на почве ненависти, в том числе содействуя 

подаче жертвами жалоб на преступления на почве ненависти 

(Филиппины); 

132.115 создать в государственной полиции подразделение для работы с 

уязвимыми группами и решения проблемы занижения данных о 

преступлениях на почве ненависти, продиктованных расизмом, 

гомофобией и трансфобией (Германия); 

132.116 расширять сотрудничество с организациями гражданского 

общества в рамках проектной деятельности по борьбе со всеми видами 

дискриминации, включая ненавистнические высказывания (Литва); 

132.117 принять законодательство, конкретно касающееся районов, 

затронутых конфликтами, и предоставлять предприятиям рекомендаций и 

консультационную помощь по вопросам обеспечения соблюдения прав 

человека для предотвращения и устранения повышенного риска участия 

корпораций в грубых нарушениях прав человека в районах, затронутых 

конфликтами, в том числе в случаях иностранной оккупации (Государство 

Палестина); 

132.118 обеспечить, чтобы женщины, дети, лица с инвалидностью, 

группы меньшинств и местные общины реально участвовали в разработке 

и осуществлении стратегий по вопросам изменения климата и снижения 

риска бедствий (Фиджи); 

132.119 принять дополнительные меры для обеспечения эффективного 

осуществления закона о повышении прозрачности в работе правительства 

и искоренении коррупции (Индонезия); 

132.120 продолжать предпринимать шаги по сокращению бедности, 

особенно среди женщин и детей (Малайзия); 

132.121 поощрять стратегии в поддержку семьи как основной и 

естественной ячейки общества (Египет); 

132.122 пересмотреть свое законодательство, включив в него 

определение пытки, соответствующее Конвенции против пыток и других 

жестоких, бесчеловечных или унижающих достоинство видов обращения и 

наказания (Люксембург); 

132.123 предусмотреть в национальном законодательстве право жертв 

пыток и жестокого обращения на справедливую и адекватную 

компенсацию и реабилитацию (Исламская Республика Иран); 

132.124 положить конец практике пыток и жестокого или бесчеловечного 

обращения в местах содержания под стражей, включая сексуальное 

насилие (Корейская Народно-Демократическая Республика); 

132.125 провести анализ причин наличия высокой доли этнических 

меньшинств среди лиц, лишенных свободы в местах содержания под 

стражей, и принять соответствующие надлежащие меры (Сербия); 

132.126 увеличить финансовые ассигнования существующим 

пенитенциарным центрам для обеспечения надлежащего питания, 

санитарных и гигиенических условий для заключенных (Испания); 
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132.127 продолжать усилия по дальнейшему улучшению условий 

содержания в тюрьмах (Австрия); 

132.128 продолжать усилия, направленные на реформирование и 

развитие пенитенциарной системы с целью обеспечения ее соответствия 

международным стандартам в области прав человека (Ливия); 

132.129 ликвидировать и пресекать жестокое обращение с лицами, 

лишенными свободы (Куба); 

132.130 принять необходимые меры по предотвращению, расследованию 

и наказанию актов насилия и злоупотреблений в отношении лиц с 

инвалидностью, проживающих в учреждениях (Мексика); 

132.131 принять надлежащие меры для улучшения условий в местах 

краткосрочного содержания под стражей и борьбы с жестоким обращением 

в тюрьмах (Исламская Республика Иран); 

132.132 активизировать меры по борьбе с гендерным насилием 

(Узбекистан); 

132.133 квалифицировать бытовое насилие и изнасилование в браке в 

Уголовном кодексе в качестве отдельных преступлений (Австрия); 

132.134 рассмотреть возможность внесения поправок в законодательство 

с целью квалификации бытового насилия и изнасилования в браке в 

Уголовном кодексе в качестве отдельных преступлений (Греция); 

132.135 рассмотреть возможность проведения поступательных 

законодательных реформ по вопросам гендерного насилия, включая 

бытовое насилие (Фиджи); 

132.136 устранить остающиеся пробелы в законодательной базе для 

запрета всех форм гендерного насилия, особенно насилия со стороны 

интимного партнера. Это включает расследование всех заявлений, 

судебное преследование виновных, обеспечение жертвам доступа к 

медицинским, юридическим и реабилитационным услугам, а также 

проведение целенаправленных информационно-просветительских 

кампаний (Канада); 

132.137 продолжать усилия по предотвращению гендерного насилия и 

борьбе с ним, как в законодательстве, так и на практике, и наделить все 

компетентные органы необходимым потенциалом для расследования этого 

вида насилия и судебного преследования и наказания виновных (Бельгия); 

132.138 активизировать усилия для решения проблемы роста случаев 

бытового насилия в период пандемии (Индонезия); 

132.139 принять меры по укреплению независимости судебной системы и 

ее потенциала для эффективной борьбы с коррупцией, а также по 

повышению потенциала следственных органов и независимости 

прокуроров и управления по предупреждению коррупции и борьбе с ней 

(Уругвай); 

132.140 рассмотреть возможность принятия мер, с тем чтобы 

гарантировать равный доступ к правосудию для лиц, принадлежащих к 

этническим меньшинствам (Перу); 

132.141 гарантировать всем лицам в Латвии право на доступ к адвокату 

(Исламская Республика Иран); 

132.142 обеспечить предоставление услуг квалифицированных и 

независимых юристов детям, находящимся в конфликте с законом, 

в течение всего судебного разбирательства (Тимор-Лешти); 
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132.143 привести Закон о доступе к информации в соответствие с 

обязательствами по Международному пакту о гражданских и 

политических правах и другим соответствующим международным 

документам (Бангладеш); 

132.144 провести расследования и привлечь к ответственности лиц, 

виновных в давлении на русскоязычные СМИ и политически 

мотивированном преследовании общественных деятелей и журналистов 

(Российская Федерация); 

132.145 запретить ежегодные собрания в Риге, проводимые в память о 

легионерах Ваффен-СС, и решительно осудить любые попытки почтить 

память тех, кто сотрудничал с нацистами (Российская Федерация); 

132.146 криминализировать в национальном законодательстве все 

формы современного рабства в качестве отдельных преступлений, 

включая принудительный брак (Соединенное Королевство 

Великобритании и Северной Ирландии); 

132.147 принять всеобъемлющее законодательство для борьбы с 

торговлей людьми в соответствии с международными стандартами, 

усовершенствовать процедуры выявления жертв торговли людьми и 

создать национальный механизм для направления жертв в компетентные 

службы в соответствии с Целью 8 в области устойчивого развития и 

связанными с этой проблематикой целями (Парагвай); 

132.148 принять всеобъемлющее законодательство по борьбе с торговлей 

людьми и усовершенствовать процедуру раннего выявления и 

направления жертв в соответствующие службы (Сербия); 

132.149 принять всеобъемлющее законодательство по борьбе с торговлей 

людьми и усовершенствовать процедуры скорейшего выявления жертв и 

направления их в соответствующие службы (Чили); 

132.150 продолжать осуществлять законодательство по борьбе с 

торговлей людьми, обеспечивая соответствующее обучение 

представителей власти и одновременно укрепляя механизмы поддержки, 

реабилитации, защиты и возмещения ущерба для всех без исключения 

жертв вне зависимости от их происхождения (Канада); 

132.151 создать механизм выявления потенциальных жертв торговли 

людьми (Кипр); 

132.152 ввести в действие комплексный механизм направления жертв 

торговли людьми к поставщикам социальных услуг и содействовать 

сотрудничеству между государственными органами и этими 

поставщиками услуг с этой целью (Бельгия); 

132.153 активизировать усилия по борьбе с торговлей людьми, включая 

судебное преследование по обвинению в торговле людьми, а не в менее 

тяжких преступлениях, и в случае осуждения назначать торговцам людьми 

надлежащие сроки лишения свободы, соразмерные тяжести преступления 

(Соединенные Штаты Америки); 

132.154 ликвидировать торговлю женщинами и девочками с целью 

сексуальной эксплуатации и обеспечить тщательное расследование 

случаев торговли людьми, судебное преследование и наказание виновных 

и предоставление жертвам и их родственникам полного возмещения 

(Корейская Народно-Демократическая Республика); 

132.155 принимать эффективные меры для предотвращения и 

искоренения торговли людьми путем оперативного привлечения 

виновных к ответственности и их наказания (Кипр); 
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132.156 продолжать усилия по борьбе с торговлей людьми и 

предоставлять всю необходимую помощь и услуги для поддержки жертв 

торговли людьми (Тунис); 

132.157 бороться с преступлениями, связанными с торговлей людьми, 

включая торговлю женщинами и мигрантами (Ирак); 

132.158 усилить борьбу с торговлей людьми, в том числе с целью 

сексуальной эксплуатации (Франция); 

132.159 активизировать усилия по обеспечению равной оплаты за 

равный труд (Мальдивы); 

132.160 разработать и принять конкретные меры по сокращению 

гендерного разрыва в оплате труда (Литва); 

132.161 эффективно обеспечивать соблюдение принципа равной платы за 

равный труд с целью сокращения и в конечном счете ликвидации 

гендерного разрыва в оплате труда (Исландия); 

132.162 продолжать предпринимать усилия с целью разработки мер по 

предотвращению дискриминации в отношении женщин и поощрению 

гендерного равенства, в том числе в области обращения, труда и 

заработной платы (Тунис); 

132.163 удвоить усилия по интеграции на рынке труда женщин из числа 

рома и других этнических меньшинств, мигрантов, женщин с 

инвалидностью и женщин из сельских районов (Перу); 

132.164 оказывать помощь людям с инвалидностью в получении доступа 

к занятости на открытом рынке труда, в инклюзивной среде и на основе 

равенства с другими (Кот-д'Ивуар); 

132.165 пересмотреть государственную социальную политику для 

обеспечения эффективной социальной защиты населения, особенно 

пожилых людей (Беларусь); 

132.166 усилить меры по борьбе с социальной изоляцией пожилых людей, 

в частности, в отношении предоставляемой социальной помощи и пенсий 

(Чехия); 

132.167 принять меры по расширению доступа к медицинскому 

обслуживанию (Грузия); 

132.168 принять достаточные меры, чтобы эффективно гарантировать 

право на доступ к здравоохранению для всех латвийцев (Исламская 

Республика Иран); 

132.169 продолжать и совершенствовать передовую практику 

использования других языков, кроме латышского, в информационных 

кампаниях по вопросам общественного здравоохранения, когда это 

необходимо, например, в кампаниях, призывающих к вакцинации против 

COVID-19 (Турция); 

132.170 продолжать предпринимать шаги по осуществлению права на 

здоровье, в том числе путем обеспечения доступа к услугам для всех, 

включая лиц с инвалидностью (Малайзия); 

132.171 обеспечить проведение инклюзивной политики в области 

здравоохранения и равный доступ к медицинскому обслуживанию для лиц 

с инвалидностью, включая людей с синдромом Дауна и их семьи 

(Филиппины); 

132.172 расширять доступ женщин к услугам по охране сексуального и 

репродуктивного здоровья (Греция); 
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132.173 принять меры по обеспечению всеобщего доступа к образованию 

для каждого учащегося во всех районах, как городских, так и сельских 

(Маврикий); 

132.174 усилить меры, направленные на поощрение посещаемости школ 

детьми в сельских районах (Сенегал); 

132.175 активизировать меры по обеспечению доступа к образованию в 

сельских районах, особенно для детей из различных этнических групп 

(Армения); 

132.176 продолжать наращивать усилия по обеспечению равных 

возможностей в сфере образования, особенно для этнических меньшинств 

и уязвимых групп, включая мигрантов, рома и детей с инвалидностью 

(Турция); 

132.177 продолжать укреплять систему образования и различные 

учебные программы, чтобы обеспечить доступность качественного 

образования для всех, особенно для детей, лиц с инвалидностью и 

представителей этнических меньшинств (Лаосская Народно-

Демократическая Республика); 

132.178 ввести комплексные образовательные инициативы в интересах 

мигрантов и этнических меньшинств, в первую очередь женщин и детей из 

общин рома (Боливарианская Республика Венесуэла); 

132.179 улучшить доступ детей с инвалидностью и особыми 

потребностями к возможностям получения образования (Польша); 

132.180 принять эффективные меры для обеспечения доступа детей с 

особыми потребностями к программам специального образования 

(Исламская Республика Иран); 

132.181 принять необходимые меры, чтобы гарантировать полное 

осуществление прав лиц с инвалидностью, в частности в области 

образования (Франция); 

132.182 продолжать усилия по обеспечению доступа к образованию для 

всех детей и гарантировать, чтобы ни одному ребенку не было отказано в 

приеме в школу по причине инвалидности (Мальдивы); 

132.183 принять меры по повышению доступности инклюзивного 

образования для детей с инвалидностью (Мальта); 

132.184 предоставить надлежащую подготовку и ресурсы для 

государственных школ и учителей, чтобы обеспечить полное выполнение 

норм, в соответствии с которыми общеобразовательные школы должны 

отвечать требованию приема учащихся с особыми потребностями, 

и инклюзивное образование для детей с инвалидностью (Сингапур); 

132.185 активизировать усилия по защите прав человека рома и 

предпринять дальнейшие конкретные шаги по улучшению ситуации с 

доступом детей рома к образованию (Австралия); 

132.186 работать над созданием более инклюзивной системы 

образования, особенно в отношении языка обучения в школах (Индия); 

132.187 рассмотреть дополнительные меры, такие как комплексная 

стратегия обеспечения гендерного равенства и стратегия составления 

бюджета с учетом гендерного фактора, для решения проблемы гендерной 

дискриминации (Бутан); 

132.188 принять комплексную стратегию обеспечения гендерного 

равенства, предусматривающую принятие мер в целях борьбы с насилием 

в отношении женщин, борьбы с гендерными стереотипами и увеличения 

представленности женщин в директивных органах в политической сфере 

(Аргентина); 
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132.189 принять комплексную стратегию обеспечения гендерного 

равенства, включая учет гендерных аспектов в бюджетных процессах 

(Португалия); 

132.190 осуществлять эффективные меры по обеспечению гендерного 

равенства и расширять участие женщин в общественной и политической 

жизни (Боливарианская Республика Венесуэла); 

132.191 активизировать свои усилия по увеличению представленности 

женщин в политической жизни как на выборных, так и на назначаемых 

руководящих должностях в государственных органах (Тимор-Лешти); 

132.192 рассмотреть возможность введения гендерных квот на выборах с 

целью увеличения политической представленности женщин (Албания); 

132.193 принять всеобъемлющее законодательство для борьбы с 

гендерным насилием в отношении женщин (Руанда); 

132.194 рассмотреть возможность принятия всеобъемлющего 

законодательства для борьбы с гендерным насилием в отношении женщин 

(Бутан); 

132.195 продолжать совершенствовать правовую базу и осуществлять 

практические меры по предупреждению насилия в отношении женщин 

(Вьетнам); 

132.196 продолжать усилия по совершенствованию законодательной 

базы для предотвращения насилия в отношении женщин и рассмотреть 

возможность принятия всеобъемлющего законодательства для борьбы с 

гендерным насилием в отношении женщин и домашним насилием 

(Республика Корея); 

132.197 укрепить законодательные и политические меры по 

предотвращению и расследованию актов насилия в отношении женщин и 

наказанию за них, а также рассмотреть возможность ратификации 

Конвенции Совета Европы о предотвращении и борьбе с насилием в 

отношении женщин и бытовым насилием (Мексика); 

132.198 активизировать усилия по обеспечению защиты женщин от 

изнасилований и сексуального насилия путем возможной законодательной 

реформы и создания надлежащих каналов для сообщения об актах насилия 

(Австралия); 

132.199 принять дальнейшие меры по искоренению насилия в отношении 

женщин (Китай); 

132.200 продолжать бороться с насилием в отношении женщин и, в 

частности, предоставлять надлежащие услуги по поддержке жертвам 

изнасилования и сексуального насилия, в том числе путем завершения 

ратификации Конвенции Совета Европы о предотвращении и борьбе с 

насилием в отношении женщин и бытовым насилием (Исландия); 

132.201 продолжить работу для скорейшего принятия закона об 

ограничении проституции (Израиль); 

132.202 успешно реализовать первый Национальный план действий по 

осуществлению резолюции 1325 Совета Безопасности Организации 

Объединенных Наций (Украина); 

132.203 продолжать принимать меры, направленные на поощрение прав 

детей и лиц с инвалидностью (Непал); 

132.204 разработать национальный план по защите детей, лишенных 

семейного окружения (Ирак); 
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132.205 оказывать значительную помощь детям, подвергшимся 

бытовому насилию, и удовлетворять потребности каждого ребенка в 

психосоциальной реабилитации (Куба); 

132.206 продолжать закреплять достигнутые успехи в области 

интеграции этнических меньшинств в латвийское общество (Украина); 

132.207 расширять доступ этнических меньшинств к занятости, базовым 

услугам и системе правосудия путем устранения потенциальных 

препятствий, например, связанных с языковой политикой (Польша); 

132.208 удвоить усилия по обеспечению защиты прав этнических и 

национальных меньшинств и их устойчивой интеграции в латвийское 

общество (Ливан); 

132.209 эксплицитно запретить и пресекать нарушение прав человека 

меньшинств (Боливарианская Республика Венесуэла); 

132.210 активизировать усилия по содействию интеграции этнических и 

языковых меньшинств в общество (Бразилия); 

132.211 прекратить языковую политику, дискриминирующую 

этнические меньшинства в сфере образования и занятости, общественной 

и политической жизни, а также в плане доступа к социальным услугам 

(Корейская Народно-Демократическая Республика); 

132.212 незамедлительно выполнить рекомендации договорных органов 

по пересмотру Закона о государственном языке с целью устранения любых 

дискриминационных ограничений в отношении этнических меньшинств 

(Беларусь); 

132.213 пересмотреть Закон о государственном языке, который 

дискриминирует языковые меньшинства в плане трудоустройства и 

взаимодействия с властями (Российская Федерация); 

132.214 обеспечить, чтобы применение Закона о государственном языке 

не приводило к какой-либо дискриминации представителей этнических 

меньшинств, особенно в плане трудоустройства в государственном и 

частном секторах (Сербия); 

132.215 гарантировать эффективное участие представителей этнических 

и языковых меньшинств в общественной жизни и отменить все положения, 

которые могут способствовать сегрегации (Мексика);  

132.216 продолжать принимать меры в целях поощрения социальной 

интеграции и гражданского участия лиц, принадлежащих к этническим 

меньшинствам, сохраняя их культурную самобытность (Непал); 

132.217 ускорить процесс реституции конфискованного в период 

Холокоста еврейского общинного имущества и имущества, не имеющего 

наследников, в соответствии с Терезинской декларацией 2009 года 

(Соединенные Штаты Америки); 

132.218 продолжать усилия по поощрению и защите прав лиц с 

инвалидностью (Вьетнам); 

132.219 сохранять достигнутые успехи в области учета интересов лиц с 

инвалидностью (Эфиопия); 

132.220 усилить работу по дальнейшему поощрению прав лиц с 

инвалидностью (Япония); 

132.221 активизировать разработку различных стратегий для полного 

осуществления прав лиц с инвалидностью (Туркменистан); 
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132.222 активизировать текущие усилия по обеспечению полного 

осуществления прав лиц с инвалидностью, в частности, путем повышения 

доступности общего медицинского обслуживания для всех лиц с 

инвалидностью (Республика Корея); 

132.223 продолжить разработку политики, направленной на полное 

осуществление прав лиц с инвалидностью, особенно в части инклюзивного 

образования и доступности, как это было рекомендовано ранее (Израиль); 

132.224 принять меры для обеспечения надлежащего уровня жизни лиц с 

инвалидностью и их полного и эффективного участия в жизни общества, 

включая доступ к инклюзивному образованию и возможностям 

трудоустройства (Португалия); 

132.225 координировать и контролировать осуществление Конвенции о 

правах инвалидов, включая обеспечение надлежащего уровня жизни для 

лиц с инвалидностью и повышение доступности качественного 

инклюзивного образования для учащихся с инвалидностью (Чехия); 

132.226 принять новый план действий по осуществлению Конвенции о 

правах инвалидов (Черногория); 

132.227 продолжать повышать доступность образования и участия в 

политике для лиц с инвалидностью (Греция); 

132.228 рассмотреть возможность проведения постепенных 

законодательных реформ для обеспечения полной правоспособности лиц с 

инвалидностью на основе режима принятия решений, уважающего их 

автономию, волю и предпочтения (Фиджи); 

132.229 активизировать усилия для достижения полной 

деинституционализации всех лиц с инвалидностью (Болгария); 

132.230 расширить спектр мер по интеграции для всех бенефициаров 

международной защиты через комплексную программу интеграции 

(Португалия); 

132.231 разработать и внедрить программы, способствующие большей 

интеграции и расширению доступа на рынки труда для беженцев и лиц, 

пользующихся дополнительной защитой, с учетом их соответствующих 

пособий по социальному обеспечению (Канада); 

132.232 рассмотреть возможность принятия необходимых мер для 

обеспечения того, чтобы задержание просителей убежища применялось 

только в качестве крайней меры, а также для запрета задержания детей по 

причинам, связанным с миграцией (Перу); 

132.233 внести изменения в национальное законодательство, чтобы 

установить, что задержание просителей убежища должно применяться 

только в качестве крайней меры (Государство Палестина); 

132.234 запретить задержание детей для целей, связанных с иммиграцией 

(Государство Палестина); 

132.235 предоставить «негражданам» равный доступ к занятости, 

образованию, здравоохранению и социальному обеспечению (Российская 

Федерация); 

132.236 отменить любые положения, которые могут привести к 

безгражданству, и принять меры для облегчения натурализации лиц, 

признанных апатридами (Мексика); 

132.237 предоставить гражданство детям лиц без гражданства (Эстония); 

132.238 гарантировать автоматическое приобретение гражданства всеми 

детьми, родившимися на территории Латвии, которые в противном случае 

могут стать лицами без гражданства (Бразилия); 
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132.239 рассмотреть возможность предоставления латвийского 

гражданства также тем детям без гражданства в Латвии, которые родились 

до 1 января 2020 года (Германия); 

132.240 внести изменения в Закон о гражданстве, чтобы предусмотреть 

автоматическое приобретение гражданства всеми детьми, родившимися на 

территории Латвии у «неграждан», которые в противном случае могут 

стать лицами без гражданства, включая несовершеннолетних в возрасте от 

15 до 18 лет (Словения); 

132.241 продолжать усилия по сокращению безгражданства и облегчению 

приобретения гражданства негражданами (Италия); 

132.242 упростить процесс натурализации «неграждан», особенно 

пожилых людей и детей (Российская Федерация); 

132.243 упорядочить связанные с натурализацией процессы для лиц, 

которые находятся в процессе получения латвийского гражданства, 

особенно для несовершеннолетних (Коста-Рика); 

132.244 предпринимать правовые, политические и/или практические 

шаги по сокращению безгражданства, способствуя ускорению 

натурализации признанных лиц без гражданства (Ирландия). 

133. Все выводы и/или рекомендации, изложенные в настоящем докладе, 

отражают позицию представляющего государства (представляющих государств) 

и/или государства — объекта обзора. Их не следует рассматривать в качестве 

одобренных Рабочей группой в целом. 
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